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Abstract

This research aims to investigate the translation problems of 67 third-year and
fourth-year undergraduate students majoring in Business English, College of International
Business, Rattana Bundit University. All the 67 students are asked to translate a short
English paragraph consisting of 11 sentences into Thai. The data are analyzed and
presented by frequency and percentage.

Based on the errors found in the translation, students tend to make more errors in
lexical-level translation than in structure-level translation. The result shows that
the top-three errors found in the lexical-level translation are mismatching words and their
meanings (51.31%), using word repetition (12.91%), and mistranslating words (9.15%).
According to the errors found in the structure-level translation, the top-three errors are
using inappropriate connectives (40.41%), converting active and passive constructions

(32.27%), and translating syntactic ambiguity (15.70%).

Keywords: translation problems, English-Thai translation, lexical-level translation,

structure-level translation
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very modified  inconsistent near unduly

literal literal literal mixture idiomatic idiomatic  free
| 1 1 ] | 1 1

A 1: Uszamnisuda (Larson, 1984: 15)
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AN5199 2: USLLANANURATEAUANUBINTITHUD

1. nsldmilivanzausuuiun

nndayanuinddsldmilimmgautuuiunnniign S1uau 314 afsdadudesas
51.31 Seffutanalilldfasannislismariogaidm Jailidonldmlusunilimnya
denalvimsuvanannufusssumnilunwatuuladiiegie 1

fogen 1

fuatiu(nedingy) | The company wants to take on more responsibility and make its contribution to saving

our environment.

atuwdavesiidn | MauSendan1ssudaveuyInTulaaiNgduayudInIsUsendanIng 1N IALIATOUYBININ
GRITIN)
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msudai Y9USENARINS UARIAI WS UAR Ya VLN TUNa L daauT I UN 155N IINAD VDI

fegnedl 1 aznuindesiuniwaduualunmsmenanadilaliinguladenisdedns
avls uinmeildilsguuanuseranaliilusssud duluwszindenldmlimnzauiuuium

(% a

M30TUAANTUAIUTLNERA 19U “The company wants to take on more responsibility.......” &
wauladr “mavidndesnisiuinteuniniu’ illeifeufuduatuuduaudaldin e
onadasUfug A liimuzaniud1in “anuiuiarou” tude “uaninnusuinvey” Jeaz
WsgEIN I

TureugiAeaiu “......makes its contribution to saving our environment.” fiviangAnlu

suatuNdusratsaunuig ndenefluwunzaufuusunazyinlinisaemnunungiia by

Wy A1 “contribution” dAnmuNnedn AeliAn, fdus WeRarsanduatundinsivs
“contribute” fuaunne “fdrusan’ Faezmneaunin wuieatuiuadn “saving” Afl
AN Usendh, oox, \iudnw, anu wie 918 dsluviuniasiugenumnetudiin
“(Av) $nw1” asmnzanign wazannsaudaliunmsanldin “ . fdusnlunisdnw
dunndeuveus”

2. msldmansuuassiailos

wumsldmantu 79 adsanduiosar 12.91 Fefutaldfddniferiugituasads
vieldsmuflenfifienumnedidoutiu ilsuamwasuualinsssuminfiaasdasegne 2

fvgen 2

Fuaty Coca-cola, the world's largest soft drink corporation, is planning to recycle all of its

(18399 | botties and cans by 2030.

aduwdavesiidn | laa laan uSwnindnaudilveyiianiulan vivndunun1si1eslndaiviauaznsy oy

(nwlne) isnaunsuylflminielud f.6.2030

msulain lapn-laan UsenihdnauiilvgigalulaninusuinviauwaznseUenidnavanldldangly
Y A./.2030 (WlaluuasuIemIdny “recycle”)

laan-laan vigmihdnauilngigalulannunuiladaviauaznszdasindnaunislud

7.71.2030 (WUAWUUNSITUAWA “recycle”)

ndoenafl 2 asduldiduualisn “u3dn drfufvaesada g “u3n” luilaes
arsdnoanlummzUsngaisatuduntieguds uonanddell < fununisiesTleAa
nauaznszlonndnaundunldlmimelull a.a.2030” assigruudraenuinlddmites du
fio . Sluwunsinag....” mawdsudu “nuwu EasionIensiui)” ssnszdunin wazddl

« . Sladatvinwaznszleaindnaundvunldlvg....” asaivnueddasiiruenaduniswla

51 Youmzunvg 81915605297 191391018189 ¥gena Augdmegsna unInendesaududia

217



a I3 o I3 e . .
FANTIVINIAULUYBU AR UL FIPNANTRNT Journal of Humanities and Social Sciences

ISSN 2586 — 9450 (Print) / ISSN 2697 — 4290 (Online)

vgnearalliiduatuiinudaauinndsy uiidefinnsuiesmsdonumnoudiasnuindy
mslddsuidios Wosandd “Slufa” Foidudiudwiaulnglivosuasidrlannumnels
ogetaLuogids dasuliaselureniovensanufiudini < dmanuasnselosidnay
ndualdlmi..” udmsldidenudsdrdlaegrmisszninemsidonldvivdn “Sluda” wioiden
mseSuteiiudn “drinuaznszdasndunnldivnig” Adissmewdiuazibiguniwluaduulad

AMUNTETUNIND VY

3. NSLABNAMUNNBAN

wupLANSEeNAINERRS U 56 A%s Andudenas 9.15 FansidenAanumg
RALAAYINNNTEIUMI BNISAAMNUALATURA e ldaenenniiununeinlagaiaideanldainie
hensaliia shlvieumnglinssiuidesnsiaeiifuuasialifi doradunnuiianainlaed
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AUAUY Greenpeace, one of the most important environmental organization, has welcomed

(w1839 | the move but also said that the company should focus especially on reducing the

amount of plastic that is produced.
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Auatiumwdings) | Coca-Cola plans to work together with local governments and environmental
groups.
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suatu(mwidsngy) | The company wants to take on more responsibility and make its contribution to

saving our environment.
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Auatu(awdangy) The company said it wants to increase the amount of material that can be

recycled in its products.
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Fuady On the other side, Coca-Cola has also stated that packaging is important because it

(1899%) | gn reduce the amount of spoilt food and can extend the shelf life of food products.
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sualiy Coca-Cola has announced a campaign called "World Without Waste"
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Fuaty Coca-Cola plans to work together with local governments and environmental groups.

(Mw1dange) | On the other side, Coca-Cola has also stated that packaging is important because it can

reduce the amount of spoilt food and can extend the shelf life of food products.
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suatu Plastic is eaten by animals and fish and ends up in our food chain.
(Mw1dangw)
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fuady plastic bottles are a major problem because plastic does not break down and
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suatu The company says that food and beverage companies are responsible for much of the
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litter that can be found on streets and beaches.
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fuaty Greenpeace, one of the most important environmental organization, has welcomed the

(nMwdang) move but also said that the company should focus especially on reducing the amount

of plastic that is produced.
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Ustlen Losmnmaulassiudduiinssuiunsdudou nanie neufiewutalussdudilddesd
anudlalassadslunmsindusazivimdiiiegnsls feuduiusderdu q agslsia
annsnulanungvessnaily iedinmesiviniidldudadmutugUassadiunnaming
vosidmiudazalulselon Geunddviunmslifivernvats Feadlaudazuunediadoast

denaudsanunsadeantyantaegavungay

JDLEUBUY

1) Jorduanuzlunisiseunisaau

[
' 1

1. mawdanaliladuegfuanugnisheinsaliiesed1ufeaviniy widuegiuadainug

u

[
o a

VAERETY LU AINIATUNMTADET M1 KATAINTAINUTMUTITN AINUAITUTIIIETIN

Y
[

719 9 MAgITemarilitewssuaunTeuligiseunsunisuuass

' '
a aaa

2. wan1sdnwnuinfddausravdgmilunisulanatedui i nanauidiediu wed i dan
Usvauilymannilgnifufonisdenldslimngantuuiun fadudaeuntsutamsinliianld
Fumannumunevesidnsiniannsaldldnarnnatsuiunainundsens 4 venauiynsuiiiiu
Asfisivienauynsueeulativng

2) Forauouuzlunsiniseadesioly

1. asiinsfneidosdanfildlunsulaunaanuuszinndng 9 Wy 955UNTIN UNAILTNG
115 MinslanaisnsuanaziveRanatnlunsulawiiourisunnansiuedials

2. asiinsAnwinisudalulasadnedu q lnsanizlasiadnei fanududoutnig
NNBFUINUS (syntactic complexion) WagNNAMNNLIY (semantic complexion) 13U 1ATIE514
3513130 (passive voice) IAT9EI9NTENIEA (serial verb construction) lassaiausysugaysy

(dummy subject) 1Hu@u
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